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wegTd, TP, SHTSUT
VOCABULARY, GRAMMAR, CULTURAL REFERENCES

The script of the film Umrao Jan, the accompanying glossaries and grammatical explanations
are designed for those who have some basic knowledge of the language, preferably equivalent
to three semesters of study. The dialogue of this film is simple and does not present any great
difficulty in style or content to the second year student of Hindi.

The serial (page-by-page) glossary includes most non-elementary words on their first
occurrence. The first meaning is, in most cases, the one appropriate to the context. Idiomatic
expressions, proverbs and grammatical constructions are explained in full and cultural and
historical notes are provided in the introduction and in the serial glossary where necessary.
Words that are not very familiar to Hindi speakers, but are used in Urdu, are also given with the
text as footnotes. An alphabetical glossary supplements the serial glossary. Page numbers
throughout the glossary refer to pages in the script.

Rt ®9 = Abbreviations
gf'o = gﬁ:ﬂT = masculine noun
QO-GT o = g"%ﬁ‘r—%rﬁ = masculine noun-invariable, though ending in 3T
Bito = T f3T = feminine noun
oo = fagmor - adjective
oo = R¥mOr-eTREId - adjective-invariable, though ending in 31T
fpo fqo = fHur fHFWOT - adverd
TIo = WA = pronoun
qlo = gwET = postposition
o = U - particle
ﬁ'{::[:q-r%o = ﬁmn“aaﬁu—q’- = interjection
3o fpo = ot TpaT = intransitive verb
{o %EO = Oopliep %/HT = fransitive verb
o go = USSP s - conjunction
& followed by a word indicates the correct or the dictionary spelling of that word.

Umo = Yigisies = a regional word. The spelling that follows is the standard Hindi

spelling, but the regional word is used, particularly in songs, when the metre requires an extra
syllable or the mood needs a softer sound.

X stands for noun or pronoun.
Words in italics in the text explain the context and do not Jorm part of the script.
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Page one
ST gy THaT (AT, o) = the author of the Urdu novel Umrao Jan Ada, on

which Fhis film is based.
JUA™ (o) = novel
T (fao) = based
OIFHT STST (o) = name of the director of this film
SIE) (5‘0) = character '
qi=r (o) = introduction
ST/ 0T (o) = a police inspector. In the film, Umrao's father is addressed by his
title
f&oTat &t (Go) = name of the villain who kidnaps Umrao
X& Tootw ('%lfo o) = against X |
T (%/0 foro) = sometimes, at any time
TITJFI@' (TIro) = evidence, testimony
PHTOT (o) = cause, reason
YAl (BI10) = enmity
AT (Tito) = Umrao's name, given to her by her parents
TeAT (B(10) = wife
3"31:% (foro) = alias, known as
IATA ST (T10) = name of the main character in the film

"AGT (TA10) = Literally, grace, charm, flirtatious gestures. In the novel and the film, it is
the alias of Umrao who, as the story unfolds, was 'better known for her poetry than her

singing'.
SGA3T (o) = revenge
FGAT &AT (o %/0) = to take revenge
JUEWT (Go) = abduction
ST (@0 {&p0) = tosell
TS (o) = avehicle driver, a carter
ITM (o) = name of the driver employed by Dilavar Khan
T (g‘o) = companion, friend ‘
'(Tqaé' (TT0) = name of the young girl abducted at the same time as Umrao
HST (o) = afair, festival
AT (o %/0) = to cause to flee, to put to flight
UTT & ST (370 %,0) = to abduct, to elope with
ST (TIT0) = lady of rank, queen (Muslim title)

BEICEE: ISk ] (Fl:o) = Name of Umrao's lover. Nawab is his title and Sultadn his name.

Literally, the word Nawab means 'one who exercises deputed power'. The word Sultan
means 'emperor’.

JAT (T10) = service, attendance
fga® &AT (370 o) = to be visible
3iqd (3‘0) = end
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T (g"o) = form, beauty

XF ®T H = (fo f§0) = inthe form of X

ARSI (BT0) = name of the lady who buys Umrao from Dilavar. The suffix ST
conveys respect for men and women and is equivalent to ST.

STTH (5‘0) = name of the town to which Umrao is taken after her abduction

dTAT (TA10) = prostitute

I (TT0) = age, life

S @' SIHT (30 %/0) = tocome of age

13]'&(’(:” (Ho '@0) = to buy

AT (o) = dance

=T (':'-|:°, o ﬁlfo) = song, to sing

HEm™T (®@o fpo) = wteach

a’@lT-QﬁT (7o) = prostitution

HEMET (Ho ﬁljo) = to cause to be done

fofimesT S (@ o) = daughter of Khanam Jan. As she is about the same age as
Umrao, there are several incidents in the film that reveal their friendship and rivalry.
AT (TAT0) = father’s sister

AT @”ﬁ‘ (Tro) = Khénam’s maidservant, who looks after Umrao. The term 3T isa
term of respect used by the young people in the household for her.

HMET (T10) = maidservant. The more common meaning of the word is mother’s brother,
which is a masculine noun.

H3HT (TAT0) = Literally, queen. Here, the name of a girl in Khdanam’s household

= (TITo) = a girl brought up by a prostitute who learns dancing, etc. to take up
prostitution when she grows up, a nautch
SETC (TATo) = Literally, spring. Here, another girl in Khanam’s household.

Htsar SIRE (':'—I:O) = alearned man. Maulavi is his title and Sahab is another title. His
name is never used in the film.
qpasl (go) = aschool

3’|Tf§l$. (gl"o) = lover

IR (‘:'—I:O) = master of an art; the teacher of established reputation with a capacity to guide
the disciples '
I ST & "B (o) = Umrao’s music teacher

Tﬁ?( ﬁﬂ?ﬂ (3‘0) = ayoung man in Khanam’s house. He works as a pimp.

USHT (370 {60) = to be reared, to be brought up ﬂ

RREd (3‘0) = customer

SICHT (Ho 'EI;TO) = to obtain, to collect

PST-UTEAT (fo70) = connoisseur

g =A™ (3‘0) = Sultan’s father. He also frequents the Khdnam household. The adjective
§gTis declined in plural for respect.

S CRISIGE (9:0) = father, a term of respect because of the suffix T
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Page two
IE_I'.\II' BIRE (3‘0) = atrouble maker who iomes to Khanam’s house apparently uninvited.
Due to his fight with Sultan, Sultsn Stops coming to the brothel.
ST (B10) = bullet
HIEAT @o o) = tokill
X WS HAT @0 7o) = 1o hit X with a bullet, to shoot. The transitive verb

1T, like 3 19T or BTAT, is sometimes added to a noun or an adjective and the

whole expression becomes a verbal compound. It gives the sense of delivering something
unpleasant to someone else.

AT XTI RS (o) = Bismilla’s lover

Spate) tﬂa?#a'a'r (T0) = Nawab Chabban’s mother
gl o= (Go) = ajeweller

HFDBT (YO) = name of a guard at the brothel

QW (o) = door-keeper

FAE T HES (o) = afriend of Nawab Sultan

4G éﬁi’aﬁﬁ' (g"O) = awanted bandit who accidentally sees Umrao and wants to spend
time with her

XOT '&IET @=IT (810 %/0) = to be devoted to X

TSIT qigs (5‘0) = aruler whose soldiers try to catch all the bandits of the region
i T (g"o) = an admirer of Umrao

oL pare (fxo, 3‘0) = admirer

PIBT (Go) = abrothel

WT (BIT0) = old woman 7

ﬁTCl'I'@' (FI:O) = soldier, police constable

G‘Hﬁ:{ ('%I'O) = etcetera

] Page three
qUAT (B{To) = engagement, asking in marriage
T (o) = scene

TgAT (EI:O) = jewel, ornament

1T ("o %/0) = to decorate, to adorn

This folk-song is sung at engagements. The daughter asks her father why she has to go to an
unknown place. She feels she is like a flower-bud that anyone can ask for. Or, she is like
a caged bird that can do no more than chirp.

PR DT (FT0) (o fyo) = why

sYgAT (Ho ﬁ;"o) = o marry, to arrange the marriage
(F et (Jo) = foreign country

SRFT (WT0) @o fpo) = Zw@, look

qgS (Go) = father

dit (gro) (m@do) = AY

ST (Go) = jasmine

PHST (BI10) = bud
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ky (Franigo) = oh!, interjection used for males, expressing intimacy or contempt

TT (o) = home

TT-91C (3‘0) = each and every house :

OrT=T ("o '%/?0) = to ask for, to demand, to request (something except information)

TUSgT (o) = cage

Ffgar ©fo) = bird

FEPAT (30 TPo) = 1o cry (used for a bird)

=S IE e (90) = atown situated to the east of Lucknow

a9 (5‘0) = year (of a calendar, often refers to the Christian era) :

W (Tto) = pigeon-fancying. In this game, the participants let pigeons fly from
their roof tops and then try to make the other contestant's pigeons join one's flock.

UM & &= = a pejorative vocative. To address a person as his/her child is extremely
insulting or affectionate.

(3‘0) = vocative plural of T = lion. Umrao’s father is addressing the pigeons he has
just released

gq = ('%I'{IF‘:ITE{O) = sound made in scaring away or in calling to birds or animals
ST (FTTTIE0) = well done! splendid

ISAT (370 TPo) = tofly

UdbhgAT (Ho ﬁ:‘ljo) = to catch, to grab, to hold

Qﬁ'{'ﬁ.ﬁ' (5"0) = abreed of pigeons, highly prized by pigeon-fanciers

TPST (BT0) = a group, flock (of birds)

digaT (o %/0) = to break .

W aﬁw ("o %/0) = to catch one pigeon out of a flock

ThTL (TTo) = government. As term of address, the word is a masculine noun meaning
master, sir, your honour!

Gar (o) = claim

HSaT (3o %/0) = to get, to obtain. (also, to run into someone, to meet someone, to be
available, etc.)

(Jro) = ready
S (fd0) = eight
SATAT (3‘0) = acoin equal to one sixteenth of a rupee, now obsolete

g (ﬁ@'ﬂ'lﬁ{o) = exclamation expressing approval, reservation, agreement, etc.
3 (foraTigo) = I'say! oh!

BT (]q0) = lying, false

HT3 (Yo) = property, wealth, merchandise

SHT (7o) = collected

qig giHAT (30 'Fm:'o) = to remember. The feminine noun ATE is used in a number of
common expressions. Some of these are as follows:
qig pAET (o ﬁ;TO) = to remember, to learn by heart, to send for

TG AT ("o Tpo)

to bear in mind, to recall
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X®T YHT gl AT (3o '@0) = X tomiss Y, X to remember Y
XPTYSH ATG TAT (30 fP0) = X to (continue to) remember Y
XBHTYSH T oET (7o Fm"O) = to remind X of Y

E &'ﬁé‘ ﬂ@' na'@ qEr &rl = I gave no false testimony. In Lucknow and places

nearby, first person plural pronoun X is often used instead of . Women also use this
pronoun with masculine plural verb concord.

ST AT PFAT S9! = Who do you think you are to take the p1geon‘? The expressions
TQT ATAT/SAST ATHI/ q¢ ST are used to belittle someone. When Dilavar is
talking to Darogd, he uses the respectful pronoun 37T, When Dérogé can't hear him,
(SIeT 3TAN  replaces the honorific plural, indicating that Dila var does not like Daro ga.

uﬁan (Go) = family

'{'Fﬁé'-‘EF( (Cl'O) = kitchen. Although ‘(Fﬁ'é‘ is a feminine noun, the gender of compounds

that are derived from Sanskrit origins, where both words have different genders, is
determined by the last member of the compound.

BT (310 TPo) = tosit

gssl (T{to) = vegetable

PpIcAT (Ho '%I;TO) = to cut, to spend (time)

a1 (Fo  &po)

@' (fH0) = alone, only, particularly. This enclitic emphatic particle stresses the preceding
word.

gqifsu (ﬁlfo o) = for this very reason (ST+E T+ 0. See T above.)
am (fo) = distressed, tired

HAT (HT0) (faro, 'EI:O, changes to HY, ﬂ'{?} = dead, wretched, an abuse often used by
women for men
FeAT @0 1P0) = to be trimmed, curtailed

T gAT ('%1'0) = utter, out and out (a scoundrel)
ST P = don't know, who knows, no one knows. ¥ ST or SITY with a following

interrogative word or phrase has the sense of 'who knows'...( why, what, etc.). T is
often dropped without any change in the meaning.

El_ﬁ' (BIT0) = amoment, a short period of time, an occasion, a watch. Specifically, it means

a period of 24 minutes.

SE (0) = twelve

|3 (Go) = year

S (TTo) = punishment

ST PpIcAT ("o '%I;TO) = to do one's time in jail as a punishment

AT (TT0) = ease

g (EI"O) = oblation to ancestors offered by nearest surviving relatives

%ﬁ? @' This expression negates a proposition. QHT-ﬁ =T O g 24}!?' E(T

€<§|§ T would mean 'Tt is not that (he) will let go (of you) so easily." When a sentence
with this phrase contains a negative, the meaning changes to an emphatic affirmative. For

to bring up, to rear
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example, I8 TUg <MNe & el RISTT  would translate as 'Of course, he will let

0.
%’ﬁ?FI%I' (Ho '%EO) = to quit, to let go, to give up, to abandon
g @FT ("o 'i%l;TO) = toleave (one) in peace
ATET (Rpo 10 = afier all, in the end
T Tt QIS = the sahib that has something to do with Rani. STST suffix can

serve to form constructions that have nominal, adjectival or verbal sense. Often

these nominal or adjectival expressions are used when one wants to avoid being
precise. See below for a discussion of ITST when it is used with pronouns.

PUA UIF (B(10) = the holy Qurén
g (90) = hand
TEE/TEIET (o ﬁlfo) = to cause to put

PUF UTp UL gTT TET BT U&AT = to ask someone having placed their hand on
the holy Qurén; to swear by the holy Quran
'Eﬁ'g_T (3‘0) = horse

a'sfﬂT (3o 'FOI;TO) = torun \
X% Uy (fpo f0) = behind X

Tﬁa‘ (F?ﬁ'o) = lap, bosom

HedT (9_:'0) = father (a term used by Muslims, from Arabic)

qH (Bo) = evening

HEE (Yo) = guava

TN (@o) = orange, mandarin

qiEAT (Bfto) = doll

Page four
ferfenr (TT0) = dear daughter, little daughter (diminutive of STEY)

ﬁ"'ﬁg_tﬁtl' (fro) = worthless, idle, a term of affectionate abuse
oMep (G0) = taste, desire, hobby, eagerness
TaT (o) = God

UEE] (Go) = guardian, protector

OGrl grﬁmr = God (be your) protector! goodbye!
51]?5 (BIT0) = side, armpit

S BT (f90) = adjoining

U'Ié' (5‘0) = brother

X% @ (fpo fyro) = with X

OSAT (To '%I/'?O) = to play

AT (BI10) = cow

SEEl) (3‘0) = child, young (of any creature)
T (o) = fodder

TS (o) = raw sugar, boiled sugar
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T (9 = excrement

Qﬁ (ﬁI;TO o) = right here (‘Jlﬁ + @)
og AT (Ho '%EO) = {0 pause, to remain

QAT (]F0) = the two, both

gOT (370 o) = tolaugh

<) (Tq=Tigo) = Oh!, a vocative particle

Rle foor (5"0) = Oh young master. The adjective @IET is oblique because it is vocative
as well as honorific.

Juema (fpo fo) = silendy

JS3THT (Ho ﬁljo) = to call, to summon

=T (9_:'0) = father's younger brother (variant of =IT=IT)

Ui @AT1 (Ho ﬁ:FO) = to remember, not to forget.cf ATE FIAT above.

SeT (CI"O) = son. The masculine noun is often used for females to show affection, to prove
thelr value etc.

SAT (3o '%/0) = to be scared

BPAT (370 ﬁfo) = to stop, to halt

T (fpo fX0) = right now @TT+EN

gH T TTq %I = I will come shortly. Note the plural pronoun and masculine plural
verb form that 3THITT uses throughout.

JSTITET (1) = a bullock-cart

YHSAT (Ho '%I;TO) = to push

oo™ (870 1%!/30) = to scream

ST (T10) = vehicle

ﬁg (o) = mouth, face

SAT (@o fPo) = 1o tie, to bind

e T (@o %/0) = to cause (a person) to lie down

gL (©iTo, fo10) = far, distant

TET (TT0) = river

X% Tt (Fpo fd0) = by the bank of X, alongside X

JAHT (30 ﬁfo) = to descend, to get down, to disembark

ET-JET ('%I;TO f¥0) = here and there

STIg (T10) = place, room, space

St (foo) = correct, all right, proper, etc.

St HI3H T (370 'an'/‘o) = to seem all right. The term AT3H gIAT isusedin a

number of common expressions. When 3 19T is in the present perfect tense or habitual

past tense it translates as 'to seem’' or 'used to seem'. Some of these expressions are as
follows: ,

(g HOH & = 1) Know.

‘‘‘‘‘

(G HISH AT = Iknew.
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() TG AT = Ifound out,
(g0 HT@H &' TAT = Ihave found out.
(Ag) HIH @TIT = It will be discovered or found out.
HIQH HIAT = to actively find out.
Page five
T ("o 90) = but |
S-S5 UTT @"-IT = water to come right up to one's neck
a3y aftt - something further, some more, something different
QAT ("o %/, 370 ﬁ:l;'"o) = to understand, to perceive, to grasp
amt (Fraofgo) = Oh!man!
AT (o fpo) = tosell
T (BI10) = talk, matter
FAET (F@o {P0) = to tell, to inform
Es’ﬁa?'@' (5ﬁ0) = girl, lass (variant of @B
ﬁir(/mﬁv TL PET = to see the colour of one's money, to receive one's money
g (SO, ﬁ:l;TO o) = speed, hastily
dSAT (FHo ﬁ:lfo) = to move, to walk
qdg (Tto) = morning
TS (770) = vanished, disappeared
gL (fpo Toro) = outside
AT (o) = brother (diminutive form of TS)
AT (T30, gfo) = low, base, a base person
X&F CrC] (ﬁ:lfo 7o) = under the pretext of X
X&F aEq (ﬁj‘o o) = for the sake of X
§a=rr (Ho Fm,"o) = to search, to look for
IB¢ Ul (fpo o) = (returning) forthwith
qg?HT (3fo %/0) = toreach, to arrive
TE@TST (o) = door
qmesT (o) = lock
UgAT (370 Tp0) = to lie idle or useless, to fall, etc.
SteAT (370 fpo) = toreturn
g (faoigo) = alas!
B3 (Fo) = God, good heavens!
Sl (T10) = female child
aamr (7o) = entire, complete, all
EEy (faro, HBT'O, 'i%l;TO o) = some, anything, any, somewhat
AT (T10) = building |
[T QHTHATST (gb) = a famous monument in Lucknow with spectacular domes and
minarets. Imdmbara is a mausoleum where Shi'ite Muslims congregate, particularly at the
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time of Muharram, to commemorate and to mourn the martyrdom of Hazrat Imam
Hussain.

g8T SHEHATST (go) = the bigger Imémbard in Lucknow, known for its labyrinth

UBYIH (Bi10) = background

"AAE T ABTT" = God is great! (Arabic)

X BT SPT = with X, having taken X

& AT (30 '%EO) = to take (something or someone) away (from the speaker)

X% gAY (7o f50) = infrontof X

gl pHAT (Ho ﬁ:lfo) = to make (someone or something) stand

W (fqo) = al, T &

AT (fpo o) = inside

ST (TI10) = small or dark room (of a house)

Tl'qaé' JHF TVH AT b = another girl (who was) named Ramdef. When using
‘AP, the word order in Hindi is fixed. A person named X is always written as 'X
WP TTFA.

QAT (30 ﬁjo) = tocry

Ta-Td (f%l;TO foro) = while crying. The reduplicated form of the present participle is used
as an adverb. When the participle is followed by &Y, it has the sense of 'as soon as...' It
also functions as an adverb. Tl éT would mean 'as soon as (one) cried.'

aT (;s‘ﬁ'o, ﬁjo o) = delay, period or lapse of time

AT (o) = food

ST (o) = father, affectionate variant of STTCT

HHUW (o) = room

TGT (BIT0) = sheet, cover

Page six

SGAT (To ﬁ:lfo) = to cover with, to wrap around

J31H (Efo) = salutation, greetings, peace

@ T @o o) = toshow

Ug dATST = thisone (a female). Although FTST makes the preceding noun or verb oblique,
pronouns and adjectives remain in direct form when followed by STS3T.For example,
ﬁ'@larra'r and I~ dIS3T, but gUATST and TG IATAT. See vil;

geAr (3o 'ij'o) = to be settled (an arrangement, a bargain)

argrT (g"o) = amoney bag worn around the waist which contains one thousand rupees

AT (Yo) = friend, lover (pejorative)

gSI (Fg S0 (f7d0) = athousand

q’m'la (Tto) = daughter of a prostitute, an adulterous woman (abusive), one who sells
herself for money
og AT (Ho '%I;TO) = to cause to stay, to fix

gd BEUN TST = You think you can trick me.
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§'3’IT »(Eﬁ'o) = aunt, father's sister, used as a term of address to show closeness and respect

iémg T (3o %}0) = 10 grow angry, to be spoiled

g g (o) = interjection expressing sorrow or distress

T (7F0) = thirty-six

FANTAT BT = (o scores of them. A large but indefinite number is denoted by T4,
ST, ete. These forms differ from ZET (= all ten), STHT (= all twenty), RITET

(= all thirty-six), and are not affected by gender and case.

Hg (Uo) = palace

Clg?l'HT ("o 'EEO) = 1o cause to arrive, to deliver, to escort

JqPAT (370 %/0) = Verb root followed by BT (intransitive compound verb)
indicates prior completion of the activity of the main verb. The meaning is almost the
same as with verb root followed &=T (a transitive compound). The sense is best
expressed in English by the word 'already’, The following are some special expressions

using b1~
aa S ?lg%! = You really can't go! You are unable to go!

dg8 3T P BT BT HIPT! = He won't really do this work!
These expressions are sarcastic and the usage restricted to verb root followed by past
participle form of AT |

X UL = over X, more than X

g’l@" = You, and no one else. @A + g&1). Note the nasalisation when &1 is added to this
pronoun.
NS/ qPpes (TAT0) = appearance, features

gTY-gter (Go) = hands and feet

&bg T&OT AT = Ihave said it, haven't I? (affective usage of negative)

ﬁ:I'UI‘§ (félfo o) = merely, only

GO = the second girl (use of adjective as a noun)

é{?‘l’ (TAT0) = appearance, face, form

g (f&0) = bad

ST (fo-ar 0, %/0 o) = alitde, would you mind, please

it (f&o) = dark complexion :

FIST (TAT0) = frame, the body

PHSIT (7T0) = weak

¢ (f¥0) = oneand a half, one and a half times. §Tg U is never used in Hindi. ST is
also a singular word in Hindi.

T (o) = head

BO™T (Ho fF0) = 10 shake

OSTC (f0) = approved of, granted

Sn%: q@d (Bito) = Your Highness! @18  or ATIgdT is added to a title to convey

respect. This is a title only for female Muslim royalty.
T (3‘0) = colour, complexion

q1 (o) = fair, clear, clean

f




=T (@0 #F0) = 1o count
uTIa (F0) = vicinity, nearby, side

(prose word-order of the song)
Y, FST TP T
Hor 7o, ¥ sour & T

FOT b7 T T gHl Aw|
gHT (9T0) (W) = gHIT
3T (Jo) = swing
T (o) (Tdo) = fpEy |
ST3AT ("o ﬁjo) = to cast, to throw down, to put, etc.
ST SToAT (o ﬁm‘/’o) = to put up or to hang a sWing. Swinging is regarded as a
romantic activity and there are several folk-songs sung by women when swinging. In this

song, the woman is scared when the swing goes fast and her lover embraces her to
comfort her.

T (mo) = oh!, interjection used for males, expressing intimacy or contempt
I (UTo) (Hao) = Br

il"’:lT (9:'0-3‘!' 0) = husband, lover

3T (370 o) = toswing

FSTT (TAT0) = misfortune

ST ST (o '@0) = to wish or to seek to take (another's) misfortunes on oneself, to
sacrifice oneself for anothe{

SARAT (UT0) = SATH (o) = mango

UgaT (WT0) = UF (o) = tree

T (UTo) = UT (UTo) = upon, on, etc.

TTET (UT0) = TST (o) = the neck

ST (WT0) = ST BT

TS STET (o %/0) = to embrace

AT @To) = S (Bo) = am

F:ﬁﬁ (AT0) = ST (past participle form of =T, feminine singular form)

oig (9T0) (Fdo) = Y

3T (Yo) = fear

3T ST (gro) = 3T STAT §
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X®T 3T STAT (@0 §Fo) = X to be afraid
AT (©Um0) = S (o) = life, soul
STEAT (370 %/0) = {0 quiver, to tremble
a@'—@@' ('%EO o) = slowly, softly
FOSAT (UT0) (o) = FT

T (UT0) (|ao) = HY

POTAT ("o 'EEO) = to cause to swing

Page seven
q&d (Yo) = seat, raised wooden plank used for sitting

EEdl (3‘0) = ahookah (for smoking tobacco through water)

gabT AT (o %/0) = to smoke (literally, to drink) a hookah

U o (ﬁ:‘lfo o) = nearby

AT (g"O) = courteous greeting

[HU (TT0) = lass (variant -?s‘ﬁa@')

3T (o) = half

Iﬁ_\;lﬁ' (]ro) = present, at hand

TQIA-YGFS  (B(10) = form and likeness, outward aspect

ATGHT T &= 2| = She will do.

FIT T FF AN o@aT - foe@r 3T @ o awar §
FAT FAT FA (T10) = jingling sound

'%I?ZET i ﬁ'egav‘l'l') (9:0) = aring worn on the toe by married women
ST (370 '%I;TO) = to sound, to jingle

TgepeT (E|,"°) = box

@'%JT (Go) = thank you

alé (]M0) = two and a half, two and a half times

1:IEQ'J'IT (foro) = expensive

T (f7do) = cheap

lg_l'( ('%ITII'Q'I'FQ'O) = well then, in that case

3 T = It must be so. Future form of E =T may be used as present presumptive, indicating

that on the basis of knowledge one has, the speaker assumes some opinions or belief with
reasonable certainty.

WMottt (o) = truly innocent. Repetition of the adjective MT&3T makes it emphatic.

St ST = God knows. See & SITY before.

= (o) = fear

HIB-FGT (o) = fear of God. The genitive particle linking BTG and TqT is Persian T.
The word order of such phrases is exactly opposite to the standard Hindi phrases using
the genitive post-position @T. The same phrase in standard Hindi would be 1‘331' =)

w (ﬁifo o) = absolutely, entirely, quite
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W/W ('%TO) = innocent, faultless. The Persian prefixa' means 'without', '-less'.

CSIC TS (o) = punishment and questioning

EETIEQ'T' (faro-ar o, 3:'0) = dead, dead body

TI'@’I’/TIé'_-l' (T19) = neck

ITE-TaTS W7 %1 TGP P TG UT gaT & = According to Muslim belief,
when a person is dead and buried, angels visit the grave and tentatively ask some
questions and then depart. Later on, on the Day of Judgement, every person must give an

account of his or her deeds. Khdanam believes that she won't have to answer for what
happened to Umrao. Those who abducted her will be answerable.

ST (370 %/0) = to be sold
AT (@o o) = to hear
MA/SET (TT10) = lady, wife

ST (@) = girl, servant-girl

Td (TT0) = situation, plight, condition
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ﬁ—@, (g"o) = mention
W ST (T10) = nameofa prominent Nawab's wife, a fictional character
Tqi@=l (B(o) = skewer, a long, thin metal rod (that can be heated over fire)
QAT ("o ﬁ‘m’/‘o) = to burn, esp. with an iron; to brand
PUTHA (o) = doomsday, day of judgement
fjlg HBIST AT (370 f?:ljo) = for face to be blackened, to be disgraced
ﬁE.IE'q?f (TIT0) = service, employment
ST (gfo) = abungalow
W/-‘-F—E‘T’ (foro) = tiny. When the combination =g occurs, = should not be written as a
dot. *JgT is incorrect. _ ,
BTG &1 STST W Pgd g1 = They call Faizabad Bangla (because of the

residence of Bahl Begam in Faizabad). This type of sentence in present imperfect tense
is often used in Hindi. The English equivalent is either in passive voice or translates as

'One should/shouldn't do this.' For example, ¥9T SgI @gd | would mean, 'You/one
shouldn't say this.' There is no subject mentioned and the verb is in masculine plural.
(FI: 0) = friend (diminutive for l-Tlé' but may be used for women as well)

ug—g (S@to, fd0) = liking, approved

YbTAT (Ho 'FOEO) = to call, to name as

e (g"o) = stomach

AMTS (TTo) = bed |

Sg ST (T(10) = Queen of Avadh at the time when Faizabad was its capital
B (FO) = mausoleum

AT (370 FOEO) = tosleep

dc (ﬁ:}jo fo0) = afterwards

SUaAT (fdo) = causing fear
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quAT (‘5!'0) = dream

X AT (ﬁlfo o) = towards X

STEET (o) = loud laughter

dBATC (T10) = sword

X&F FUT (%/0 f&0) = on top of X, above X

g (@o) = sleep

g YT (370 '@0) = to awaken, lit. for sleep to open
AT (30 %/0) = to run, to flee

BT (370 o)
Q@AT (o ﬁfo) to see, to look

X @t W = (ﬁm‘/‘o o) = at one side of X
SeAT (3T0 ﬁlfo) = to lie down

HFPT (o) = name of a guard at the brothel

to get up
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gt (fro) = open (past participle form of F3—T)
ﬁﬂ'é_iﬁ' (TT0) = window
PGAT (30 TPO) = tojump
5!23% T @":IT = to be about to jump. Oblique infinitive followed byaﬁ'and@';leenotes
‘about to (infinitive)'.
=ieAT @o fpo) = 1o pull
F=JT-UST (7A0) = very good, fine
o= (fpo for0) = suddenly
TSI TITo) = bread, food

fear sET (3To 'Fm'/'o.) = to be well-nourished, to look prosperous. Khanam implies

that Umrao has become ambitious and thinks of running away because she does not have to
worry about food any more.

quug (o) = slap

qg HIAT (@o o) = toslap

ST (faro, %/0 foro) = enough, ample, and so, merely, agreed, etc.
ETFI'\?FI@' (o) = a bitch, a scoundrel

Fﬁqﬂ' (TTo) = clever, sharp

et (fao) = enough, sufficient

vaT (faro) = of this sort, such

HGH (o) = foot, step

HotsaT (o ﬁm’/‘o) = to take out, to let out

ﬁ"T (Eﬁ'o) = leg, lower leg

fla'l':lT (fqo) = insane, possessed (by a frenzy), ecstatic

Ta-feta (%/0 foo) = at night and at other odd times. The second word is for jingle and
ambiguity.
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FBST (7o) = alone, lonely, isolated

THGT (Yo) = apiece, a bit, a piece of bread

§aﬁ" HAT (9:0) = to cut to pieces

e (g"o) = asquare, market place. The central area of the old city of Lucknow is known
as Chowk and used to be a red-light district.

Sgd (ero, ﬁfo o) = many, very

1

SGHT (foro, Go) = wicked, villain

A (o) = tear

WZAT (o Tpo) = to wipe

arya (3‘0) = stringed instrument used to accompany singers

gET (EI"O) = fan

ASAT (Ho "l%ljo) = to move (a fan) to and fro, to fan

TSI (BTo) = salutation, making safe

SIAT (@70 fpo) = twolive

Strar @ = May you live long. This is a common greeting from an older person to a

younger person. The verb AT combines with the root, present or past participle forms
of other verbs. These combinations have the following shades of meaning:

1. Present participle followed by T&AT indicates continuity of activities that are not yet
complete, whether habitual or progressive The present participle will change to show the
gender and number and T§AT can be used in all tenses and moods.

2. Past participle with T&T denotes continuation of the state or condition resulting from
the completion of the activity of the verb represented by the participle.
3. Verb root followed by T&AT denotes continuous tense.

@'%‘ W7 = to you as well. The enclitic particle W contrasts with @' | @‘ excludes, YT
includes.

AT ("o fPo) = tosing

TWEAT ("o Tpo) = toleamn

'{'fﬂ' e '{]U‘ﬁ') (fa0) = having good qualities, skills or talent; excellent

& (@o) = heart, soul, feelings

& STmAT ("@o %/0) = to be intent on, to do something wholeheartedly

g (foo) = entire

= @'_-IT (3o 'Fq’fo) = to acquire a name

3T U = will make it a habit to come. Past participle followed by STAT forms the

habitual aspect of the verb. The past participle form is in invariable -3T form, immediately

followed by @TAT. Use of A in this construction is now obsolete because the auxiliary verb is

no longer used in the past participle form. For T ugrT o, the more common

expression nowadays would be =) =[] LAl 2T 1" Where STTAT is used as the main

verb, the past participle form of STTAT is STTHT and not TIAT |

GETT (9:0) = royal court, durbar

do (UTo) = up to, as far as, by




ar&néj (TI10) = seeing, meeting
5L (go) = ornament, jewellery
ar (ﬁljo '%l'o, H&O) = that (@8), the co-relative of S
3Tt (7o) = separate, distinct
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STes1e (T10) = in the name of Allah, a phrase used by Muslims at the beginning of

any activity (Arabic)

'i%lﬁ:l:lc«-_v)'lﬁ' HAT (Ho %/0) = to begin in an auspicious manner

gt (7o) = left

g™ (o) = hand, arm

ST (Ho f?:!jo) = to extend, to put forward, to increase

T (Q’Q) = thread

W-Q-m-w-ﬂ{@ﬂ = an Arabic phrase meaning 'With the name of Allah

the most merciful and kind'
(prose word-order of the song)

AeAE SSSS 3ATSSS

o fERwr-vom u)

ST fosoy " |

FS gE AT AOT U FHU
ga g &t

g fo=m 59 AT ST
UaT e /iU HigET S0
oS ® oprgT gyH "=

T FT JUY T TS|

PP Hgld, G Grl
meTed, fagtdn goor o)

Ol Tsi-Us-Teq-Ic7 & 7 uga|
FAETST M0 SOT U |
=T, T giAT qt W)
IGT A W YT AT T
g0 "o Sad |

The song, known as a 'Prayer’ ('R:I;Fd’) is attributed to Hazrat Amir Khusro (1253-1325).

Khusro, a literary giant who wrote in Persian, Kharl Boll and Brajbhasha, was a
follower of the famous Suff saint, Hazrat Nizam-ud-din Aulia. It is said that Khusro was
so devoted to this saint that he could not bear to live after the saint's death. Khusro's
tomb is next to the shrine of Hazrat Niz&8m-ud-din in Delhi. He wrote several songs in the
Sufi tradition, and is said to be the originator of several blended Indo-Persian ragas. He
was the first Hindi writer who wrote verses about everyday things; e.g. shoes, umbrellas
and saws. In this prayer, he invokes Hazrat Nizam-ud-din along with Allah, and

numerous Hindl deities. The dancing girls represent the female cowherds (TTIT), who,

summoned by Krishna's flute, are unable to go home. Krishna holds the arm of this
gopi, breaking her bangles, and continues to 'play Holi'.

gu (foro) = first

T (o) = the sun, lord of the day

i1 (gi'o) = meditation, contemplation

g7 ("o f?:lj'o) = to keep, to apply

e ¥Er ("o %/0) = to give thought or attention to, to meditate
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ST ('fl:o) = Brahma, the creator

oISy (go) = Vishnu, the preserver

Tew (9:0) = Mahesh or Shiva, the destroyer, the great deity
W (or0) (@ao) = T

T (WI0) = boat

OTC (o) = the far bank, or side

qrt AT ("o f?:l;')o) = to get through a difficult time (across the turbulent ocean of
existence)

gsid ﬁﬁﬂ'ﬂﬁ‘“‘l’ st (El;'o) = name of a SUfT saint

§T|'=|' (@3 H'IJUT orQ’I‘q:g_-l') ('%l’o, El:o) = virtuous, omen

=TT (go) = thought

g fa=C (o) = prophecy, divination

T (o) = mind, heart

OT (W) (Ulo) = H

AT (UT0) (@0 o) = HUT/A eic.

SATAET (HTo) T& AT (g"O) = courtyard of a house

oo (gfo, foro) = beloved (from TorTn

T (UT0) (Fao) = WY

Higtar (U) (g Hict ® (©o) = temple

o (o) g o) (FI:O) = name of the region that was the scene of Krishna's

childhood adventures

PpT—BT (g"o) = Krishna, being an incarnation of '%l'SUJ, shares with him his one thousand
names. There are, however, names and attributes referring exclusively to Krishna,
deriving from his appearance and his exploits. BT=g T is one of these epithets, a word
derived from Krishna which means 'the dark one'.

Y (TI10) = turmoil, display

Ot ("o ﬁlj‘o) = {0 cause, to stir up

gqd "JOmT (o) (o fHo) = (@rgr A YyH Hemi

ST BT (o) (Fpo TH0) = how, BT FH

O (Go) = abode, dwelling |

FhT (gfo) = another epithet of Shiva, the auspicious one (see A& above)

EIEI%T:T (g"o) = Shiva, the great god (see TBT andq@aa' above)

T % aﬁ:f) (E!;'O) = sight, audience

E'Sh' AT (Mo %/0) = to appear before a person, to grant an audience

fagtr mTo) (@do) = q

JAOT (TT0) = refuge, shelter

f&=T (UTo) = without. When used with nouns, T/AT requires a &, except in verses.
Both "X & ToAT" or "ToAT X" are possible. When used with verbs, the verb is
placed in oblique past participle form and TIAT can be placed before or after the past
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participle. See, for example, G& TIHT (= without seeing) below, which means the same
as fo=T 3’@' |
g (UTo) (@do) = TPr

U3 (40) = amoment, an instant
&= & &on (EI"O) = amoment
&7 o) = day

HS (TA10) = ease, peace, quiet, repose, relief

P UgHT (30 f?:ljo) = to be at ease

T ugd (Gmo) (3ro fpo) = =g ugdr

SAATST (g'o) = Kirishna, wearer of a garland of forest flowers

O (OT0) (@A0) = AT cf HAT, WL above

Uld (UT0) (o Tpo) = uwpgar &

=T T& 3F|T3QT) (ero, FI:O) = inexperienced, awkward, a novice. Here this word is

either used for Krishna, who broke the bangles, or for the bangles that broke.

JRAT (g TieAL plural of TGN (BIT0) = bangles

dr T (gro) (@ fpo) = qgw T

agah—T (30 %/0) = to snap, to break

Eﬁgﬁ (©fTo) = flute

ST @ (UTo) (370 fpo) = &= @r

AT (3T0 'Fdjo) = to sound, to be played

g (Ei10)

gt (faro) sweet, melodious, soft

ﬁ"&n (':?I:O) = Krishna, the handsome youth, a beloved person

VAT I@d (UT0) = FSAT AT ¢

Present participle followed by STTAT indicates 'to go on doing (verb)'. Other combinations that
occur with STTAT  are:

tune, melody

1. Transitive past participle followed by STTAT forms the passive voice.

2. Intransitive past participle followed by STTAT indicates 'going to (verb)', about to
(verb)'.

3. Oblique transitive past participle followed by SITAT shows continuity or imminent

completion.
Often (2) and (3) run into each other but are quite distinct from Passive Voice.

Important exception - SI3T SITHT =to go away
@ﬁ' ey @Fﬁ) (TTo) = the Hindu spring festival
@Fﬁ' JSAT (o 'Fm','o) = to sprinkle coloured powder or to squirt coloured water on
people to celebrate the festival of colours
dgoaHT (3o '%EO, 7o ﬁEEO) = to change, to exchange
eT @T (3o 'I%l}'o) = to grow up
atfares (7o) = more

T (o) = averse,acouplet
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N[ -Tj' (T10) = sound of cooing

W-@-W = news or report or message of the birds of love, i.e., the message of love

that the birds bring. Pigeons (seen in the background in the film) have always been used to
carry messages.

g-l;lz = Sq4 (@0) = possession by a jinn, madness, craze
gl (@o) = fairy

~....T = neither.....nor

AT (310 7B0) = toremain, to live
ST (@A0) = the one who, which, that
ilaﬁlﬁ (TT10) = the state of being unaware, the state of being heedless
SI.... 8T = the one which, who....that
SIAT (Fo fepo) = to know

TASIT (o) = result, consequence
gT=dgT (BT0) = end, limit, utmost extent
O P& (@do) = everything
HH/FaH (fdo, Go) = finished, end
AT (TT0 90) = that is, it means
oY (Go) = beloved

SATSH (o) = the world, state, condition
AT (o) = apoet

Xl (3‘0) = beauty, goodness, excellence

Page eleven

Qg1 Aoy (for@aoTigo) = God be praised! wonderful are God's ways!
STt (o) = heart, life |

AT (Ho '%Ifo) = to want, to wish

ST AT (370 fpo) = the heart to wish, to long for |
SSEIGE (FI:O) = feeling, mood, desire, longing, passion (plural of STSEIT)
$SITT (o) = disclosure, causing to appear

gSigIL pAT ("o 'Fdfo) = to express

SEAT (7o) = better, preferable

SEUEA (@0) = method, (manner of acting)

33T (TW10) = improvement, revision

rsﬁé' (BIto) = kitchen

SIS (o) = rich and tasty delicacy

TAT (Go) = mixed dried fruit

1T ("o '%IEO) = to decorate

PHUST (Yo) = cloth

GPAT (Ho 'EEO) = to cover




&N

3@" T = from him (and no one else) (I + @' ). Note the nasalisation of this pronoun
when &1 is added.

IAET ("o o) = tomake

STGT (90) = sweet rice cooked with saffron

3TC|;TQ’I\.'|/' /AHIMA (9_:0) = glittering powder applied by married Muslim women to the hair-
parting and clothes ‘
AT (BTo) = wifeofa I, a sub-caste of musicians, dancers and singers

S=AT (@o {&po) = to give birth to

AT T ST = son of a SIHAT

gaar (fpo o) = always

X qE (Fo o) = likeX

ST (o o) = tosend

QG (§o, &0) = corpse, carcass, unfeeling, polluted
ST (TWAT0) = an offering, gift (to a superior)

ASIT BT ST (9:0) = sweet rice or any other sweet blessed with reading of Quaranic
verses

goslg (famorigo) = by Allah

GT3T §'§Fﬁ' (BTo) = aunt Husaini. &TST is an Arabic word for maternal aunt. Mirza
uses this word whereas others call her I3T, paternal aunt.

N gr (fremoigo) = oh!

?ﬁST (fero, ﬁfo o) = little, small, somewhat

qoT (fo, go) = sweet, sugar

O (fdo) = less, scanty, too little

a'ilﬁ'/a'il'{'q (foro) = shameless, brazen

ﬂfl’l?f (foro) = shameless

MU (TIT0) = theft
TUIE (3‘0) = Muslim shrine or tomb of a saint, usually a SGff saint

&S (o) = cholera

Page twelve
FAT/T@T (o) = utensil
JoT ("o ﬁ:lfo) = to lift, to pick up, to raise
Qg1 ("o %/0) = to put on, to wear
HATSAT (FI:O) = mirror
& (9:'0) = beauty, form
=9 (fr0) = happy
5;;:” (efo ﬁ:ljo) = to burn, to sting, to smart
GHA (5‘0) = enemy
ﬁ' (fro, TaAo) = several, afew
OigsT (©f1o) = lady
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g (Go) = jeweller

STa=Nd (T10) = conversation

§STAT ("o '%I;TO) = to play (an instrument), to cause to sound
JYAT (Yo) = pattern, sample

I (s TSET0 (3‘0) = necklace made of circular and semi-circular pieces of material
qurgra (faro) = beautiful, handsome

UCh (TIto) = abroad metal armlet or bracelet

o5 (o) = forgiven, excused

H% pAT (o %/0) = to forgive, to excuse

PTUTT (o) = craftsman

A (fepo o) = today

rsta=T ("o %/0) = to cause to be sent

uTT ('PW/O o) = day after tomorrow or day before yesterday

& (©ito) = initiation ceremony of a prostitute; literally a powder used by women for
tinging the teeth to beautify themselves
ST (TTo) = band or ribbon set with spangles, edging of a garment

et (@) = the town of Delhi
Hgpel (T10) = box (diminutive of HEep=IT)

St (TITo) = cap, hat
cipAT (Ho FOEO) = to stitch, to fasten, to sew on

%?F«lm' (fo) = interesting

DI (El_:o) = bangle, bracelet of precious metal (worn by women, used here as a feminine
noun)

Eﬁ?{lﬂT ("o ﬁfo) = to cause to run, to make (someone) run
ot (o) = foot, feet

SSAT (o) = function

H3AT (370 'i%ljo) = to forget

y& (Bi10) = hunger

X Y& STAT (30 '@0) = X to feel hunger

AT (@o fpo) = 1o think

Page thirteen
STU-AT (foo-37o+™@T) = alittle. AT expresses likeness. With adjectives HT functions as a

particle. With nouns and pronouns, it functions as a postposition. It is also used with
verbal forms.

gaSTT (§o) = waiting

ﬁm@' (f&ro) = married (from the verb TP TgAT which itself is formed from the noun
ee)

FSAT (310 Topo)
AU (Frerico)

to sulk after a (lover's) tiff
Oh!
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T (B1o) = life
HOT (Bi10) = an oath

E'q'l'fl' Sie k- PHH = I make you swear by my life. The implication is that if she
won't eat, something bad will happen to him.
ReoT™=T (To 'i%l;TO) = to feed, to make someone else eat

H= 1T ("o 'EEO) = to persuade, to placate, to soothe

UGI/UGT (G0) = curtain

X® Q& & (fpo o) = from behind X

ARSI (3‘0) = paper

THIT (o) = piece

[T (o '@0) = tosnatch

geAT ("o '%/0) = toread

ﬁ( (E|_:'0) = Your highness (mode of address for a person of high standing). It can also be

used to agree with or acknowledge the orders of such a person.
geAT (370 f&0) = to move away, to turn aside

T (9:0) = ametal bowl

THT (@o 10) = to drink

TSI (BI10) = apoem, a sonnet

AT Seolg (fmumigo) = good God! What a wonder!
TFATC (TIT0) = speed

gt ("o %/0) = to cause to hear, to say aloud

BT &gT = whatI have said

HTAAT ("o '%I;TO) = to accept, to acknowledge

HdT (3‘0) = the first two lines of a ghazal. These two lines must rhyme. Ghazal is a short

- lyric poem consisting of couplets that are independent in meaning but are bound by a
uniform metre and rhyming scheme. The predominant theme is love.

A (BI10) = matter, talk

O (o) = attention

ey @Ar "o "I?W/O) = to pay attention
TATS/THTS (Yo) = thought, idea, opinion

ESIE (To) = delicacy, softness, elegance

FSWHTIST (g"O) = words (Arabic masculine plural of BTRY)
Sfaer (@i1o) = restriction, requirement, elegance of diction
T (go) = famous Urdu poet (1722-1810)

BT (TT0) = elegance, delicacy |

N (prose word-order of the verse)

SOF BF B ATGH (BT SId) FAT DIy |
W O BT UES-AT ¥

ST (o) = lip

ST (Go) = rose
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UEST (T10) = petal

X (@t @) FAT W%‘Q = What can one say about X
g (faeoTigo) = splendid! wonderful!

STPT (TTo ;o) = but

¥E (Go) = beginning

gE FEHAT (@o 7o) = to begin

YO (HiTo) = theartor practice of poetry, poetry
?l\:'/ﬁ ('%/0 o) = thus, actually, in the first place
El'@' = = say (it this way), won't you?

ST (BTo) = thing, item
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ﬂg'ftljﬂ' (TI10) = assembly, an entertainment with dancing, gathering, party

T=AT (370 1%[;70) = to dance

X% &= § (fpo o) = in the middle of
X ST (fpo f&¥0) = outside X

STET (TTo) = buggy

=S (o) = joy

A= ST (®@o o) = toenjoy
31'?\3'5[? (3*0) = assembly, society

G (B(10) = wall

=317 = this enclitic particle translates as 'and' and links nouns and adjectives in expressions of
Persian origin.
QU (o) = door, entrance, threshold

EﬁﬁlT(-Gﬁ' -GQU = literally, wall and door; the surroundings; environment

'{ﬁ'( (g"O) = close attention, deliberation

T:ﬁ'( £o (%/0 o) = minutely, attentively

qQg=r=—T1 (Ho ﬂ':ljo) = (o recognise

QET (o) = friend

QIEAT (Bto) = friendship

UTH (4o) = attention, deference, consideration

T (o, go) = other, foreign, outsider, stranger

ga (9:0) = kindness, sense of obligation

X T TgH ST (To 1%70) = to accept a favour from X

STTEA T/ AT (’:'—I:O) = sky. The first spelling is common in verses, the second in prose.
SHI/SIHIA (T10) = earth. The first spelling is common in verses, the second in prose.
JqTAT ("o '%I;TO) = to cause to descend, to take down

givepes (foro, &ito) = difficult, difficulty

oHA4T (o ﬁ:ljio) = to resolve, to be intent on
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AT (5‘0) = indication, nudge, sign, signal

HIST (T10) = necklace, garland

ggm=T ("o %/0) = to cause to put on, to clothe (in garments)
UgATT (@O 8p0) = to cause to be put on

Ui (T10) = back

BTAT (Fo '%I;TO) = to turn something round

e BT (Jo '%I;TO) = to turn (one's) back away

UHg AT (370 fpo) = tolike

ATSTT (Go) = embrace

FETAT (@o o) = togazeat

gﬁm (9_:'0) = an ornament for the hair that is plaited behind the head
X&F O™ ('%Ifo T&0) = X has, near X

T ©@Iro) = eye

T/ AT (TAro) = picture

'ﬁfﬂTIT (Ho %/0) = to plait, to braid
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ISIRES IRy (ﬁ:lfo Tgo) = slowly, softly
gerr ("o %’70) = to remove
X%® a5 (fpo o) = instead of X, in exchange for X
aer o (ﬁfo o) = meanwhile, in between
goosT (o) = noise, shout
GUHRSIIGT (g"O) = a bastard, a scoundrel
AT (TT0) = youth, adolescence
SIS (go) = passion, ardour

e (':'—I:O) = a girl brought up by a prostitute to be a dancing girl, (diminutive of =),
a nautch girl
Hw (TTo) = dust, ashes, something useless, nothing at all

Ut (f&0) = pure, clean

Wiwpe (fao) = costing nothing, free

WIHC BT '{Eﬁ' T (STE) ar = I gave you a place to stay free of charge. The standard
expression is BHiepe H. ,

aTtEr JoThT F a'{EF'IT (@o 17':!;70) = not to notice, to be abashed, to be humble

TG (@I0) = oneself (Like 7O 1T and T, this reflexive pronoun may mean
myself, himself, itself, etc.)
53[ TSTA ST = He thinks he can trick me. Lit. 'He came to move me.

HHSAT (FHo 'FOI;TO) = to emerge, to come out
dw (fepo o, UT0) ) = even, until
T (TTo o) = if
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T (foro) = asecond time

dgarr (Ho ﬁjo) = to cause to break

QT (g"O-GT ©) = repelling, warding off

GWT 81! = Bedamned! Go to hell!

’Sjﬁ'ﬂﬁ' (BT10) = well-being, good fortune

XPT PP = thanks to X

H'?I'ﬁ'q? ST (3T0 'i%lfo) = to come; literally, to bring one's good self
ﬁmT (Héo, 'Fal'o) = of such sort as; like; similar to; that which; the kind of...which
T (Tito) = repeating, worn-out slogan

XBT € STAT (370 %/0) = to repeat the same old thing (X)
ST (©o) = afolded betel leaf that is ready to eat

U (G0) = betel leaf

& T AT = falling in love

e (Go) = way, style, manner, method

Aot (o) = unique, rare, strange

T & T & ¢ s % I = The heart has its own strange ways of falling in
love. '
31'\'{7’ (FI:O) = representation, request, petition

FHd (@) = service, job

OdrabT ('%TO) = definite, of binding force, ripe, solid, etc.
TH (T{1o) = custom

a’(ﬂﬁﬂﬁ (EI"O) = arrangement, management

HI-T-HT (7T0) = atleast, less than little

AT (370 ﬁlfo) = to be outlaid or expended, to attach, etc.
FH-T-FH O dre ar STM..= It will cost you at least five thousand...
qaar (':'»3!"0) = nut-cracker used for cutting betel nut

AT ("o 'EEO) = to roll, to whirl round, to take around
gS9Id (T10) = honour, good name

qaTs (g"O) = question
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M (o) = village

ESRCZRY (9:0) = master, lord

aftT ﬁ STE I 91T 3TI§' %‘I = She has had several other offers.
Pa-ipn a® & gzt T FHaT fpuT TEm)
T »T A A o ¥ fSer T

This verse is recited again when Sultén tells Umrao about his interest in poetry. According to
him, the couplet was given to participants in a special gathering where all poets compose
their poems with this one couplet as a starting point. The lover is saying that I was
humiliated in all sorts of ways by my beloved (but I have no regrets for that). What hurts
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me, though, is that when I died at the hands of my beloved, he/she wrote the names of
‘'others’, my rivals for his/her affections, with my blood.

Two-feg @& ¥ = inhow many ways. Repetition makes d{g plural. The feminine
plural form AT is unnecessary.

AT (7o) = dishonoured, disgraced

ge AT (Ho %/0) = to repeat something said or done

&g (o) = blood

d1g, dtg, JagTH 3HAoolg, FT o, HET Acoslg = Wonderful! ete. It is

customary to utter these words throughout a performance.
SIS (o) = atitle of respect, your honour, etc.

e ({0, fopo faro) = fine, splendid, very much
T T = how splendid!

L2 1 [«¥ a;:(:IT (o @0) = to remember

A (Tto) = safety, assurance of safety

Elgﬁ' (ﬁfo o) = previously

HTa'CE (Tto) = praise

OGS (o) = thesun

oo (gi'o) = lamp

g (for0) = beautiful, elegant

i (o) = fairyland

Ul (Bto) = afairy

gL (Yo) = poison

YU (TIT0) = poetess

B (o) = ear

P UbgAT (HO 'FOI,FO) = to hold one's ear in contrition, to confess inferiority
AT (BITo) = sound

ST (Go) = blaze, flash

SUDBAT (30 %/0) = to leap, to dart, to flash
BUP FU g1 = SUb Sl g

W (fpo foro) = behind
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HE'T' AN P 3T @' » T %‘I = Now you are the one who should be frequenting

this brothel. The obvious reference is to his father who is a regular visitor but now may be too
old to come and should make room for the son.
(prose word-order of the song)

3T @ H O B g A& &

3T ATET T aEEaT ST SThaTY &

ql Iowa o gp g &1 GEgT STIsss JhAT =gl |
39 W H ga ST SaE gud B

w3 gdl oo @ AEr ¥ e ¥
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39 W BUST & g g9 2

intoxication, unrestrained joy, passion

&l (BiTo)
g (o) thousands

AT (Tao-at 0) = carefree, drunken, like a drunkard

AT (fqo-370) = tied up, attached, associated

SAHIHTAT (3‘0) = tale, romance, short story

IFEA (TI10) = love, affection, friendship

3F = TP (]T0) = one

dAgT (7q0) = solitary, lonely, single

;T (Go) = city

gal = We, and no one else. @9 +&T). Note the nasalisation when g1 is added to this
pronoun.

T/ (o) = wine

TUs™=T (o '%IEO) = to cause to drink, to give (one &) something to drink

PE DI ('%EO o) = for the sake of talking, according to reports

gHaT (&) = world

/AT (Go) = tavern, liquor-shop

ey rﬁﬂsﬁ' = WT—'Q-Q:TaGISI" = beacon, a lamp that spreads light, an illuminated candle
ey (Bo) = storm

sUAT ("o W/O) = to scare

quam=T (g"o) = moth, butterfly, a lover who is obsessed like a moth by a flame

UH-Up (fqo) = eachand every

O (Go) = pearl

AT @0 THo) = to weigh

X& TP (ﬁljo Td0) = befitting X, suitable for X. When this adverbial postposition is
used with an infinitive, the @ often disappears and the infinitive becomes oblique.
WHAT (Fo %/Q) = to accept

TET (g"o) = a game played on a cloth or a board of cross-shaped layout

aﬁ'@' (TT0) = acowrie shell

qrgT/aTaT (Go) = throw of dice

BbAT (o Tpo) = to throw

U= (ﬁo)‘ = twenty five

T ('Fd;TO o) = anew, again, then, etc.

S (FI:O) = relish, pleasure, fun

1§3T DL = May God make it happen.

A= (for0) = three

[ 28 11%) ('%I'O, g"O) = extreme, great, miracle
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feaT (310 70) = 10 be beaten
ETAT (370 {0) = to be defeated, to lose

qaT (9:0) = look, expression (of anger), the brow, anger, pride
for@mE=T (@o 7o) = to spread out, to unroll
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FEMT (Fo) = old age
TETT (o) = support

- gqwmr (fqo-310) = displeased, angry
BSTAT (Fo féljo) = to spread

T (o) = genuine, real
AT (o) = gold
urer (o) = five

GTQI'Q% (BI10) = a gold coin worth between sixteen and twenty-five rupees

OSU (4o) = musical performance by a dancing girl

SIMAET (Yo) = deposit

ga (o) = ten

HdcsgT (fa0) = (a necklace) consisting of seven strings

8T (o) = necklace, garland

HSTSHA (BTo) = service, attendance

e (go ﬁlfo) = to order, to cause to be sent for

oy (fepo {&0) = in that manner, in fact, on the whole

ot g~ ('Fm'/'o foro) = through me, by my hands

QUMAT/T@UTAET (@o fHo) = to hide (something)

LR (Q'O) = mirror

JSg (TWAT0) = cause, reason

AT (TT0 0) = otherwise

'éTﬁI'G;l' ("l%lfo f&o) =on any account, absolutely not. This expression is always used with a
negative in Hindi.

X&T I3 @AT (@o ﬁfo) = to show consideration for the feeling or wishes of X

TS ([po o) = o o, infact

LY (o) = magic

ST VAT = (some one) like you

-3 -:ﬁ'l:ﬁﬁ = poetry and music

allgﬁ (TTo) = the state of being beside oneself with emotion, the state of being oblivious

to self '

gl (T0) = due praise

glg AT (o %/0) = {0 appreciate

Page nineteen
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¥ & (Rpo f1o) = justin this way, casually

g?:lﬁl'a‘ (TTto) = versifying (an ordinary form of poetry)
JgT (fF0-370) = excellent, splendid, grand

FS™ (o) = composition, work

3GT (Tlto) = grace, elegance

T/ (FI:O) = power, control

ﬁ"lﬁ'lé (TITo) = solitude, privacy

TANATT (30 ﬁ:lfo) = to hum, to sing softly

7q (To) = condition, provision

agum=T (Jo %/0) = to make restless

g (fJo) = some, a few

T (3‘0) = direction, order, instruction. Literally, say (used as a respectful imperative)
QT (Ho 'E:I;TO) = to cause suffering or pain

fepater (o) = book

JHTAET (Ho '@O) = to hand over

a_%n?r (TTo) = price

qUHGT/AHGT (F0-370) = ashamed, embarrassed
QIT&I'ET HAT (Ho '%EO) = to put to shame, to embarrass
?l'%k_ﬁ (faro) = worthy, capable

X Hpriaes (7po {d0) = fit for X, deserving of X
'\iﬂ:ﬁ:r (BITo) = metre, foundation, background, ground

TTET qaaa (foo) = a specialised gathering of Urdu poets where all the participants are

given a couplet and all of them must compose the rest of the ghazal on the basis of this
couplet. All these compositions must have the same metre, rhyme, etc. as the couplet

initially given.
e SUL=EN (8‘0) = a gathering at which the poets recite their poems
?&E‘IF&' (':'-l:o) = house and family of a maternal grandfather. (Sultdn uses this masculine
noun as a feminine noun.)

&_’?_I'I'a'la' & (PBT/PT) = From Faizabad. In Hindi-Urdu, the sentence 'T come from
Faizabad' is expressed as & ‘ﬁ"ﬁﬂa’lﬁ BT/SHT EV' | (=T am of Faizabad").
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WET (@70 f%0) = to become wet, to become damp

9T (Tito) = lamp, wax-candle

TIAT (TI10) = light, illumination

YHAT (30 '%50) = to sting, to pierce, to prick
gC (&) = each, every

OGg (B(1o) = help

Elﬁf( (foro) = present, ready

ﬁ'{? T Ot ar Eﬁ' = If there was something, (I would tell you, but, really,) there is
nothing.




oy

"BETAT (370 ﬁjo) = to clear the throat

El'?j'@' (ﬁljo o) = and the rest, and so on, etc.

T (70) = dear, beloved, darling

gqar (g"o) = trace, track, information, address, whereabouts

Odr oAt (30 '%I;TO) = to become known, to find out, to discover not actively but
passively ) .
@?T-a"-ll (o) = connection, relationship, concern

ST (FTo o) = although, even if
ASEGIN (TIT0) = separation
AT SHT AT (@70 fapo)
IST (T0) = small bag, purse
ag AT = without seeing
7 (Go) = peace of mind, repose
SEIC] (g"o) = answer

YT (o) = shoulder

oy (fpo 70) = in front

to be composed
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qraT (o) = forehead

g AT ("o ﬁ:lfo) = to stroke, to caress

oo (5‘0) = lover, union (of the soul with God), death

mar (%/o o) = corner

Tﬁ?ﬁ-‘?-ﬁ’-lﬁ'l’é‘ = solitary corner, corner of solitude

g BT (To ﬁjo) = to set to tune

S (TTT0) = locks, hair

TCT (Tito) = lowering clouds, dense cloud

%H' (El"o) = deer

gls o) = lip

QT@ (TT0) = an earthen pot with a long and narrow neck

3@307 (foro) = unrhyming, pointless, uncouth, without rhyme or reason
XPEPT YPTAT (o Po) = tocallasX

Eﬂﬁ’f (Tto) = floor, ground, earth

m (F>ﬁ'0, %/0 '%l'o) = force, compulsion, high-handedness, forcibly
& (o) = prostitute

gud (7o) = forbidden by Islamic law, unlawful, illegal (Arabic)
gUH BT ST (Tdo, 9:0) = unlawfully begotten, a bastard, scoundrel
3BT (o) = acontract, lease /

Rire) (TT0) = knot, fastening, fig. a purse (because money was folded in the dhotf as it was
tucked around the waist.)
(o) = expenditure
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IF (G0) = dme

i (BIT0) = woman

El'l'@' (o) = crazy, foolish

IST AT (370 %/0) = come along. The expressions STAT AT and IST STAT are
irregular in their formation. The first verb SI3T declines like an adjective and agrees with
the subject of the verb in number and gender. STST FTAT indicates motion away from
the subject and =IS3T STAT motion towards the subject.

SBTAT (To 'FOEO) = {0 cause to sit

1-1§'GTT (gl.'o) = pimp, procurer

KSHT (T@o TPo) = 1o cause to be freed

:‘ﬁﬁ (TT0) = courage, daring
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SAT/SET (TT0) = tongue

ST ("o f?:l;TO) = 1o support, to regulate, to correct, to take care of
E{R= [} (%/0 foro) = perhaps, probably

@A% (7F0) = noble, high-born

gad (Tfto) = company, association, companionship

OgSd IS (Ho %/0) = to keep (good) company

Seic e ) (9:0) = the cousin and the son-in-law of the Prophet Mohammad. Shia
Muslims believe that he was the successor to the Prophet.
(9_:'0) = parents (Urdu, used by Muslims)

IET (FTo o) = otherwise

BT S@m=ET (o ﬁ':ljo) = to give one a taste of, to punish
SRS (Tf10) = mother (Urdu, a word used by Urdu speakers)
HaopT (13:0) = name of servant

TagHaTI (Go) = attendant

X&F yoH ('%!/‘70 o) = relying on X, trusting X

STETGT (o) = wrestling ground, arena

JPpEST (‘3’0) = confrontation, challenge ,
ar-gr g @?T (3To %/9) = totry out one's strength in a duel
AREASTE (o) = hey, son of a sahib (vocative)

IHAT (Jo %/0) = tokiss

TE/He () = man, a brave man

BgAT (370 fpo, o o) = 1o fight

BT (Fo) = trickery

DT GTT1T (o ﬁal;?o) = to be tricked. The verb &TAT is often used to make a verb

from certain nouns or adjectives. The sense is that of the subject receiving something,
mostly unpleasant.

ﬁ?ﬂ'(l'/ EEL ("l=o|'0) = poor, helpless, without means or recourse, wretched
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AT (3o ﬁfo) = to turn, to turn in a circle

F;l?ﬁ'c'ff (Toro) = base, abject, dishonoured

GG (GO) = acensurable person

e (@ 0) = pistol V

AS3TET (o ﬁ:lfo) = to fire (a gun), to cause to move, to drive, etc.

TNEAT (370 ﬁj‘o) = to scream

[SE L) ST (o %/0) = to settle accounts, to come to an understanding

SIS ('@0 foro) = willy-nilly, for no rhyme or reason

FEA™T (TT0) = vilification, infamy. The Persian prefix 8¢ indicates bad, wicked,
uI}lucky.

@:—I’ (Uo) = blood

HHGHT (o) = law-suit

HEAT (3o %/0) = to be stuck, to be caught, to be snared

RaT (fro-370) = living, alive

FEl Od %’7 = (do they) ever die? Interrogative words are often used as strong negatives.

TUTET (o) = head

ATUST HY T & PHUH = The oath of my head to you. The implication is that if the

person to whom the oath is being administered does not oblige, something dreadful will
happen to the speaker. The oath is often used as an affectionate blackmail.

T IeoTg (Tom™migo) = Oh God!

ST (TT0) = alley, lane

UST (Go) = bed

GITT ("o '%I;TO) = to press down, to massage

ST = here the word simply emphsises g

| tir-gCo) (go) = sorrow, mourning

W T = ST -U-THT = spread out hair (Persian construction). When the hair is

untied, it symbolises accessibility. Tied hair indicates inaccessibility.

gald (Tto) = longing, regret, wistfulness

[l (7o) = participating

HTdH (g"O) = mourning

mﬁ%—a@r—rnatr = W—‘?—W-‘J-ﬂm = participating in the gathering of mourning
(Persian construction)
The lover is dead and people have gathered to mourn him. His beloved is also there. She
has untied her hair, as is customary at the time of mourning. When he was alive, her hair
was tied and therefore had waves and curls. All his longings and unfulfilled desires were
tangled up in those curls. Now his beloved's hair is untied and his longings have been

freed, and these longings, ironically, are now participating in the gathering that is there to
mourn him.

STgaT (@o) = a girl, servant-girl
Ja1[T (Ho ﬁfo) = to persecute, to torment
gt (9_;'0)' = lump, ball, body‘
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T/ (f&§0) = hot, warm
ST (T10) = maternal aunt

gT-TaeT (FI:O) = body, etc. The second word in this sort of compound, besides providing

the jingle, adds a certain vagueness to the word. This "tail' of the word may be another
proper word or may be just a rhyming word without meaning. In either case, it loses its
Oown meaning.

™ (5["0) = SOITOw
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G0 = lie
Ic2: 1 g 3I"~II (370 ﬁfo) = to belong to someone, to form a relationship

fopar T HAUAT PpAT (Ho '%I;TO) = to make someone one's own, i.e. to form a close
relationship

HTAT (9:0) = the yellow clothes that the bride and groom are made to wear in some regions

approximately two or three days before the wedding and after the ceremony of anointing
the couple with turmeric

S g1 (EJ;'O) = asuit of clothes, a pair

n"T?r BT S gl (3‘0) = the yellow garments worn by the bride and the groom before the
wedding

TSI (7o) = forty

/S (Go) = year

SHHTET (o) = time, age, period

ST (9o) = hair

g (o) = tooth

ST (@10) = estate, frechold

FAE STHT (YO) = name of a fictitious aging Nawab

TTIT/O=IT ('fl;o) = apiece of paper, a note

3=® = Umrao means Nawab Sultn. It is considered romantic to use the pronoun dg for

one's beloved. Lovers go to great lengths in order to avoid mentioning the name of one's
beloved.

Td (o) = letter

ﬂ'l?‘ (TTo gr0) = though, even if. This conjunction suggests that the subject does not care
for the choices that are present.

q ?ﬂ? sl El'l? = even if you may not wish so... The pun on ?I'I%' is noticeable.
/9977 (3‘0) = power, control

Sd STET = to take (it) along (with you)

ST (T(T10) = fire

QAT (30 %/0) = to be suppressed, to be buried

WT (o ﬁ‘:ljo) = to rake, to stir (a fire)

BT (o 7o) = to inflame, to incite

ST (TI10) = nature, manner, elegance

AT (fero) = compelled, helpless, having no option




